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MNOHATHUE O META®OPE B KOHTEKCTE TEOPHUHN JIEKCUYECKOI'O ITIPOTOTHUIIA

CraTpst paccMaTpUBaeT OCOOCHHOCTH MHTEPIIPETAIIMH KOMMYHHKAHTOM TEPEHOCHBIX 3HAYCHWH CIMHUIL S3BIKA C
TOYKH 3PEHHUS TEOPHH OMOIOTHH MO3HAHUS. SI3BIK paccMaTpuBaeTcs Kak OfHA U3 OMOIOTHYECKUX (QYHKIUI OpraHu3Ma,
00eCIeYNBAIIUX €0 YCHCIIHOE MPHUCIOCOOICHNE K OKPYXKAIOIIeH cpele U JalbHeiIIee BEDKUBaHHE. B 3TOM KOH-
TEKCTEC MHIUBH] CO3/IaCT aKTYaIbHOE 3HAYCHHUE CIIOBA KaXIIbIi pa3 3aHOBO HA OCHOBE MPEIBIAYIICTO OIbITA HHTEPIIPE-
TaIMK MOJOOHBIX CIy4YaeB M C MPUMEHEHUEM HanOoJee TaKOHUYHOW MEHTAIBHON CTPYKTYPBI XpaHCHHUS MUHUMAIbHBIX
UHTErPAITBHBIX U UG GEpEeHINATBHBIX IPU3HAKOB CAMHUIIBI A3bIKa — JEKCHYCCKOTO MPOTOTHIIA. B Xome mHTEprnpeTa-
Ui MeTaQopUIecKuX (IEPECHOCHBIX) YIOTPEOIICHHI KOMMYHHKAHT, MIPEKAE BCETO, BBIACISCT OJUH MPU3HAK U3 COBO-
KYIHOCTH CBOMX 3HaHUIl O CYyIIHOCTH (METOHHMHUYCCKHUI niepeHoc). Jlaee 3TOT MpU3HAK CTAHOBUTCS OCHOBOWM IS ME-
TahOPUUECKOTO EPEHOCca, B OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT OCO3HABAEMOE HAPYIICHHE IPUBBIYHOTO TIOJI0XKEHHUS JIEN B MHpE.
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IIporecc KOMMYHUKAIMH MPEICTABISCT CO00M Upe3-
BBIYAWHO CJIOXKHBINM mpouecc. s ero ocHOBaTEeNbHOTO
aHalM3a HEOOXOIUMO IPHHATH BO BHHMAaHUEC OIPOMHOC
KOJIMYECTBO (DaKTOPOB, YCIOBHH W OTPAHMYCHUH, YTO
JIOCTAaTOYHO CJIOKHO y4ECTh B paMKaX OJHOW KOHIICIILIUY.
BeposiTHO, M09TOMY B COBPEMEHHOU JTUHTBUCTHUKE CYIIE-
CTBYeT OOJbBIIOE pa3zHOOOpa3we KOHIENIHA M TEOpHH,
KOTOpBIE TIO3BOJIIOT MPHOIM3UTHCS K TOHUMAHHIO OCHOB
mporiecca OOIEeHUS MEX Ty JTIOIbMHU.

T'oBops 0 mporecce KOMMYHHKAIIMN B IIEJIOM, MOYKHO
AQHATM3UPOBATh Pa3HBIE €ro aCHEKTHI: B YaCTHOCTH, OCO-
OCHHOCTH W YCJOBHUS MOCTPOCHHSA BBICKa3BIBAHUS T'OBO-
PAUIMM WM MHTEPIPETAIUIO TOJYYEHHOTO COOOIICHUS
CJIYIIAIOIIMM U €r0 JAajbHEUIIee OBEICHUE.

Haubonee nOTCHNMANEHO HHTEPECHOW IUIOCKOCTBHIO
JUIL M3YYCHHS M aHalU3a IMPH 3TOM SIBISCTCS IMPOLECC
BOCIIPUSTHUS, 00pabOTKH ¥ TeHEPALUN CMBICIIA ITOTyYaTe-
seM WH(OPMAIINH, MTOCKOIBKY OT IPaBHJIFHOTO ITOHUMA-
HUS CMBIIa COOOIICHUS 3aBUCHT YCIIEX KOMMYHHUKAIIH B
IIEJIOM, a TaKXe JalbHeiInee moBefeHne 000uX HOCHUTE-
JIeH A3bIKa U AOCTIDKCHHE TSN OOIICHHS.

OpnHako Tpexae YeM aHaIM3UpOBaTh OCOOSHHOCTH
MHTEPIPETAlNN CMBICTa BBICKa3BIBaHUA, HEOOXOIUMO
pa3o0paTbCsi B CYIIHOCTH IMOHSATHUS <«S3BIK» M YCIOBHSIX
MPOTEKAHUS PEYCBOTO B3aMMOJCHCTBHS MEXKIY KOMMY-
HUKAHTAMHU.

Haubonee mepcrieKTUBHON KOHIICTIIIUCH 3/€Ch SIBJIS-
eTCS «TEeOpUsl OWOJIOTHUHM TO3HAHWS» — HAaNpaBIICHHUE,
NPEJCTABUTEIIN KOTOPOTO PAaCCMATPUBAIOT S3bIK KaK Me-
XaHW3M TIO3HAHUS, KOTOPBIH SBISETCS YacThIO CO3HAHUS
1 JISKHUT B OCHOBE MOBEJCHHS JIFIOEH IS MPHUCIIOCO0Ie-
HUsS K OKpyxaromei cpene [21]. ITpu 3ToM Hanmudue co-
3HaHUS CIY)KHT TIPEANOCBUIKOM sl  BBDKHBAHHS
W CHeI(PUIEeCKON YepTOH YeIoBeKa, KOTopas Ompeaess-
€T ero crocoOHOCTh K KoMMyHHKamuu [3, c. 102; 21,
pp- 29-30]. OOpaTUMCsi K OCHOBHBIM IOJIOKEHUSIM JIaH-
HOM TEOpHH.
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Tak, ¢ JTOH TOUKH 3pPEHUS, «KHUBBIE CHUCTEMBI»
(«living systems»), K KOTOpbIM MPUHAATIECKUT YEJIOBEK, —
9TO «KOTHUTHBHBIC CHUCTEMBI» («cognitive systems»), TO
€CThb CUCTEMBI, JUIsl KOTOPBIX IO3HAHHUE SIBISICTCS Cpell-
CTBOM aJanTallid K OKpyaromemy wmupy [21, p. 13].
YenoBek 00J1aaeT HEPBHOM CUCTEMOM, MO3BOJISIONICH B
nporiecce 3Bomtonuu B ero JIHK HakammiBaTh nHQOpMA-
U0 O cpexe, B KoTopoit oH xuBeT (Tam xe, p. 6). JTHK
XpaHUT 3HAaHHE, KOTOPOE OCTaeTCs «CTAOWIBHBIM JUIS
OpPTaHM3MOB Ha TPOTSHKCHWH HECKOJIBKHUX ITOKOJICHHII».
B nporiecce xKu3HENEATENIBHOCTH KaXAbIA YETIOBEK TaKKe
TTOCTOSTHHO TIPUCTIOCA0NIHNBAETCS K IIepeMEeHaM OKPYKaro-
meit cpeasl [10, c.204]. [Ipu 3tom r000e H3MECHEHUE
OTpaXkaeTcs B €ro HEPBHOM cucTeMe B BUJE ONpeielieH-
HOT'O U3MEHEHHOTO COCTOSIHUSI aKTUBHOCTH HEPBHBIX Kile-
TOK — HEHPOHOB, OTBEYAIOUIMX 3a OINpPEACNICHHBIH THUII
YyBCTB. JTO 00YCIIOBIUBACT MoBeaeHUe opranm3ma. Ciie-
IyeT OTMETHTb, YTO HEPBHAS CHCTEMa IOCTOSHHO H3Me-
HSETCS 32 CUET POCTa JIMYHOCTHOTO OIBITAa. JTO OOBSCHS-
€T, oYeMy JIBa IPEACTAaBUTEIN OJHOTO pona He obmana-
IOT UJIEHTUYHON HEPBHOW CHUCTEMOMW H, CJIEJIO0BATENIbHO,
CTPYKTYpO#l Tena, KOTopas Hpemompeneiser ero (yHK-
LMY, BIUSIONINE Ha XapaKTep Mpolecca KOMMYHHUKAIINH B
uesnoMm [21, pp. 18-19, 23].

B Teuenue Bcell KM3HM M B Ipoliecce OOIIEHHS, B
YACTHOCTH, TE€JO 4YeJOBEKa HENpPEpPHIBHO BOCIPUHUMAET
CUTHAJIbl KaK €ro BHEIIHEH, TaK U BHYTPEHHEU cpelbl, TO
€CTh OHO BBINOJNHACT «(QYHKIUIO  HAOIIOIATEIS»
(«observer»), omnuceiBatomiero cow cpeay (Tam xe,
p. 14). ITo Bceit BuamMocTH, 6e3 HabmOgaTENs Cpea He-
CTpyKTypupoBaHHa. JlaBas peannsM WMeEHa, HaOmOIa-
TeJb HAJIEISIET UX CTPYKTYpoi [8, c. 92].

Kaxapiii ;kMBOM OpraHrU3M HE CO3JACT OKPYKAIOIIYIO
JEHCTBUTENTFHOCTh CaM, HO B MOMEHT POXKIEHHS OKa3bl-
BaeTCA OKPY)KEHHBIM 3TOW NeHCTBUTEIHHOCTRIO [22, p. 1].
CrnenoBaTenbHO, OH UMEET CBOIO «HUIYy» («niche») cpe-
JIbl — 00JIACTh B3aMMOJICHCTBUMN, B KOTOPBIC JaHHBINA Op-



TaHW3M BCTYIIAET, YTOOBI MMOIJCPKUBATH CBOIO KHU3HEE-
sSTenbHOCTh [16, p. 1, 6, 12]. B ommceiBaeMoi cuTyartuu
OH TIPE/ICTABISICT COOOU 3aMKHYMYIO CUCTEMY, KOTOpas
CYIIECTBYEeT B YHHKAQJIBHBIX YCIOBHSX. YUHUTHIBAs CBOIO
OpTaHU3AIUIO U CTPYKTYPY, KUBas CHCTEMa OMpEICIsIeT
chepy B3aMMOIEHCTBHUI ¢ OKPYXKAIOIICH CPEOi, B KOTO-
pbIE OHAa MOKET BCTYIATh, COXPAHss CBOK UICHTHYHOCTh
[21, pp. 9-10, 32]. U3 aToro cienyer, 4ToO *KUBasi CUCTEMA
U cpella COCTABIISIIOT €UHOE LEJIOE U HE MOTYT CYIIECTBO-
BaThb M301MpoBaHHO [19, pp. 115-117]. YcnoBus Humu no
CPaBHCHUIO C YCIOBUSMH CpPEAbI IPYTUX MOJOOHBIX Opra-
HU3MOB M BO MHOTOM IOXOXH, U Pa3iuyHbl. [Ipu 3TOM HE
CYIECTBYET HH OJHOTO H3BECTHOTO crocoba, obecredn-
BaIOIIETO Tepeaady 00beKTHBHON WHPOPMAIMY O HUIIE U
TOTOBBIX 3HAHHUH YeJIOBEKa 00 YCIOBHUAX €ro Cpensl APYyro-
My. DTO — yHHKaJbHBIC TaHHBIE, KOTOPbIC MHINBHIYaIb-
Hasl JIMYHOCTH JIOJDKHA YYWUTHIBATE, YTOOB! BEDKUTH. EanH-
CTBEHHBIM CIOCOOOM oOMeHa wWH(MOpMAIEeH MEXITY
JIFOJBMU SIBIISICTCSI OOMEH CHTHAJIAMH, Ha OCHOBE WHTEp-
MPETAlUN KOTOPBIX 3HAHHE CAMOCTOSTCIBHO BBIBOIMTCS
KOMMYHHKaHTaMH — s13bIK [21, pp. 9-10, 32].

CornacHO MHCHHIO TMPEICTaBUTENCH TEOpUU OMOIIO-
THH TIO3HAHUS, HAMYAC HEPBHON CHUCTEMBI PaCIIMPSCT
chepy B3ammopeicTBuii opranuzma. Ilo 3ToW mpuUnHE
BO3MOJKHBIMH CTAHOBSITCA B3aUMOICHUCTBHS CO CBOMMH
COOCTBEHHBIMH BHYTPCHHHMH COCTOSIHUSIMH — PE3yJIbTa-
TaMH BHEIIHUX W BHYTPEHHUX KOHTaKTOB CO CPENOi, KaK
ecni Obl OHM OBUIM HE3aBHCHMBIMH CYIIHOCTSAMH. JTH
MIPOIIECCHI JIe)KaT B OCHOBE (DOPMHUPOBAHUS MBIIIJICHUS, B
ToM umcie abcrpakrHoro (Tam e, p. 13, 29). HepBHas
CHCTEMa TaK)XXE MO3BOJIACT OCYIIECTBIATh HEeU3MUecKue
(«non-physical») B3auMoaeHCTBUS MEXIy OpraHU3MaMH —
OpPUCHTHPOBAHKE JPYT APYra Ha ONpPEICICHHBIC NCHCTBUS
BHYTPHY CBOMX COOCTBCHHBIX KOTHUTHBHBIX 00JacTel. IT0,
B CBOIO OYepe/ib, CTAHOBUTCS IPEIIOCHUIKON [T peann3a-
uH npouecca kommyHukarwn (Tam xe, pp. 13-14, 26).

C M3I0)KEHHOH TOYKH 3pEHHs, NPOLECC IO3HAHUS
paccMaTrpuBaeTcs Kak B3aMMOJCHCTBHE OpPraHHM3Ma CO
CBOEH HHMILIEH Cpefbl, a )KU3Hb — KaK MPOLEeCcC MO3HAHUS,
MTOCKOJIBKY Ha YEeJIOBEKa OKa3bIBACT BIUSHHUE aOCOIIOTHO
BCE, YTO €T0 OKPYXKAaeT, TO €CTh BCA €T0 «IKOJIOTHIECKas
Huma» («ecology») [16, p. 1, 6, 12]. ITo »Toit mpuuune
KOHCYHAs [EJb KU3HEICATCIPHOCTH OpraHu3Ma B ICJIOM
U ero MO3HABATCIILHOW JEATCIHHOCTH B YaCTHOCTH 3a-
KIIIOYaeTcsl B ajanTalud K cpene («environment») amst
MOJIICPIKAHUS LEJIOCTHOCTH CBOCH CHUCTEMBI KaK TaKOBOWM
B IIOCTOSIHHO MEHSIOIINXCS YCIOBUSX CYIIECTBOBAHHSA
[21].

Heo6xonmnmMo OCTaHOBUTBCS HAa TOM, YTO B PaMKax
TEOpUH OMOJIOTHUH TMO3HAHUS BO3HHUKACT HOBOE HAaIpaBile-
HHE JIMHTBUCTHYECCKUX WCCIICJOBAaHUH, 3aHUMAromeecs
M3yYeHHEM MPHUPOIBI S3bIKa W TIONyYHBIIEEe Ha3BaHHE
«OroceMHOTHKI» (OT Tped. «bios» — KHU3Hb, «semeion» —
3HaK). OHO M3y4aeT MEXaHHU3MBI HCIIOJIB30BAHUS BCCBO3-
MOXHBIX CCTCCTBEHHBIX M WCKYCCTBEHHBIX (DaKTOpOB,
KOTOpPBIC B MpPOIECCe KOMMYHHKAIIMU CTAHOBSTCS 3HAKAa-
MH BO B3aMMOJICHCTBHAX CYOBCKTOB OOIICHHS U OKPY-
skatoedt cpensl [10, c. 203]. CyuiHocTh CTaHOBUTCS 3Ha-
KOM — oOperaeT IIEHHOCTh («value») s BBDKUBAHUS
OpraHn3Ma, KOorza IPOUCXOANUT HEOTHOKPATHOE B3aMMO-
neiictBue storo opranmsma ¢ Her [20, p. 358]. Taxum
o0pa3zoM, OMOCEMHOTHKA TIO3BOJISIET (MMPUMEPHO) 0003HA-
9UTh KPYT (aKTOPOB, KOTOPHIE YYHUTHIBAET HOCHTENb

sI3bIKAa B MPOIIECCE BBIBOJIA 3HAYCHUS PEUEBOTO BHICKA3BI-
BaHMUA.

CorylacHO MHEHHUIO TPEACTABUTEICH TEOpUHu OHMOI0-
THUH TIO3HAHWS, BHUMAaHHUE K POJH JIMIHOCTHOTO (haKkTopa
B CHUTyalldd OOINEHHUS W OCMBICICHUH BBICKA3bIBAHUS
00yCIIOBITMBAET, MPEXIE BCETO, M3MEHEHHE B3TJIsAAa Ha
MOHSATUC «3HAYCHUs». TakK, 3HAYCHUE pacCMaTPUBACTCS
KaK OLEHKa BIMSHMUS W3MEHEHUU OKpYyXKaloleh u/uim
BHYTPCHHEH CpeJIbl YeIOBEKa Ha MPHUCIOCOOICHUE K HE.
TonbKO KHUBBIE CUCTEMBI CIIOCOOHBI BEIBOJUTH 3HAYCHUE,
MOCKOJIBKY TOJIBKO OHU MOTYT BHJICTH, CIIBIIIATH, YyB-
CTBOBaTh U roBoputs [14, p. 195]. Knerku tena nocrosH-
HO BOCIPHHHUMAIOT CHUTHAJBI CPEIbl U OTBEYAIOT Ha HHUX
3aITyCKOM MHOECTBEHHBIX (PU3NOJIOTHYECKUX MPOIIeC-
COB, TO3BOJISIONIMX OPTaHU3MY HHTEPIPETHPOBATH JIIO-
6oe Bo3gericTue [18, pp. 29—30]. OT0 MO3BONAET BHIBO-
JIUTh 3HAYCHHs TIOCTYMAIONIAX CHTHAIOB W3 COBOKYII-
HOCTH JMYHOCTHBIX CMBICIIOB W pPEaKIMi OpraHu3Ma Hu
s dexkTuBHO TnpHcnocabauBaThes K cpene [14, p. 188,
191; 16, p. 1, 4, 6, 10, 15].

B mporiecce co3nanus 3HAUCHUS S3BIKOBAsi TMYHOCTh
aKTUBHO HCIIONIb3YeT CBOH BPOXKICHHBIN MOTCHIIHAT
¢dopmupoBate ero. Ilpu 3TOM 3HAYEHUE SBISCTCS «KOP-
PeISITOM MHIWBHUIYAJTHLHOTO CO3HAHUS, HE HAOII0aeMBbIM
Y HE MIEPEHOCUMBIM OT KOMMYHHKaHTa K KOMMYHUKaHTY»
[4, c. 37]. OHO BBIBOOUTCS B pe3ybTaTe BOCIIOMUHAHUSA,
KaKoOW CMBICI BO3HHKAJ PAaHbIIE TPY TOSBICHUU ITaHHBIX
CHUTHAJIOB B CHUTYaIlUsX, MOAOOHBIX 3TOH, TO €CTh B pe-
3yJbTaTe JOTAJKH, TBOPUYECKOTO aKTa, MpOoIecca «Camo-
CO3/aHUs» WIH «ayTomo33a» cMbicia. CleroBaTebHO,
TEJIO YEIOBCKA «HATPECHUPOBAHO» HA 3alIOMHHAHUC OIIbI-
Ta KOMMYHHKAIIMU B TIPOIIUIOM U CO3aHUC aHAJIOTUIHOTO
cMmbicina [4, c. 45; 21, p. 82].

HuTepnpeTanys MOCTYMAONIMNX CUTHAIIOB 3aBUCUT OT
pasubix (akropoB. Cpenu HauboJiee BaXKHBIX BBIICIIAIOT-
csl OCOOCHHOCTH TIO3HAIOIIEH CTPYKTYpBI; 3HAHUS, YyKe
CYIIECTBYIOIIME HAa OCHOBE WHIAWBUAYAIHHOTO OIBITA
0OIIeHNs; OlleHKa YEJIOBEKOM PEe3yJIbTaTOB B3aWMOJICH-
CTBHSI C OKPY’KaIOIIeH Cpeoil; OLlEeHKa CTETIEHH COOTBET-
CTBHUS SI3BIKOBOTO TOBEIECHUS OTIPABUTENSI COOOIIECHUS
MOTPEOHOCTSAM OpraHu3Ma TmoJrydatens. Kpome Toro, npu
BBIBOJIC 3HAYCHUS KOMMYHUKAHT YYHUTHIBAET MHMHUKY,
JKECThI, HHTOHAIUIO, S3bIK TEJIa, TEMIT U TeMOp 3Bydarieit
peun. Bee aTo coeaunsiercs («couples») ¢ KOHTEKCTOM —
YCIOBHSMHU OOIICHUS — U CIIOCOOCTBYET BBIBEJCHHIO CO-
OTBETCTBYIOILICTO CMBICIIA MTOCTYMAIONINX U3BHE CHT'HAJIOB
[3,c. 109; 14, p. 189; 16, p. 12, 15, 16].

Takum 00pa3zoM, MBI MPUXOJAUM K BBIBOIY, UTO IS
MIPaBWJILHOTO TTOHMMAHHUS M MHTEPIPETAIIUN CMBICTA TI0-
JIy4EHHOTO BBICKA3bIBAaHUS HOCHUTEINb SI3bIKA KAKIBIA pa3
3aHOBO OOpaImIaeTcsl MPEeXae BCETO0 K MPOIIJIOMY OIBITY
B3aUMOJICHCTBUS C OKPYXKAIOUIUM MHPOM W TIPOILIOMY
OTBITY B3aMMOJICHCTBHS C JAPYIMMH KOMMYHHUKAaHTAMH H
TakuM 00pa3oM CaMOCTOSITEIBHO BBIBOJUT CMBICI COO0-
IICHUS.

[lpu wuHTEpHIpeTamuy CMBICTA WHIUBUM, [TOMHMO
po4ero, o0pamraercss ¥ K HEKOTOPhIM MEXaHU3MaM, I0-
MOTAIOIIAM €My TPAaBWIBHO TIOHATh BBICKAa3bIBAHUE.
B pamkax onmcaHHOW KOHIEMIIMK YEJIOBEK yCBAaWBAET UX
Ha OCHOBE IOJy4aeMOTO OIbITa MHTEPIPETAIMH TT0I00-
HBIX COOOIIEHHI B TIpOIIecce Pa3BUTHSA, IO3TOMY OH TIPOC-
TO 3HaeT WX. B YaCTHOCTH, ATO KacaeTcsl CllydaeB Tak
Ha3bIBAEMOTO IEPEHOCHOTO 3HAYEHUS MHOTO3HAYHBIX
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CJIOB SI3BIKA, KOTZIA JUII IOHUMAHUS CMBICTIa HE0OX0IUMO
MIPUMEHUTh MEXaHMW3MBI TEPeHOCa HaWMEHOBAHUS, IIOJ
KOTOPBIMH TPAIWIIHOHHO ITOHUMAIOTCSI MEXaHU3MBI Me-
TapOprUECcKOr0 W/WIM METOHHMHUYECKOTO TIEPEHOCOB.
OO6patuMcs K IPUPOJIe ITUX MEXAHU3MOB.

PaccmarpuBas oty npobnemy, B.I'. 'ak mpennaraer
cnenyronuii MexanusM Metadopsl. Tak, B mpumepe «OHa
— Juca» CyTh Ipolecca yNoTpeOJeHUs! MHOTO3HaYHOTO
CJIOBA «JIMCa» B 3HAUCHUH «XUTPBIA YETIOBEK» CBOJUTCS K
crepyroomeMy. HomMuHaTHBHO-HENpOU3BOJIHOE (nanee —
HH3) unu npsiMoe 3Ha4€HUE CII0BaA «JIHCa» BKIIOUYAET Psif
CeM: KaTeropuajbHyI0 apxucemy (OAYLIEBICHHOE CyIIe-
CTBO) U POJOBYIO ceMy (PKUBOTHOE) ¢ BHIOBOW mudde-
peHuupymoomneil cemMoil (KUBOTHOE C ONpEAelICHHbIMU
OMOJIOTUYECKUMH TIPU3HAKaMH). BMecTe OHM COCTaBIISIFOT
simpo 3HadeHus. [lepudepns ciioBa cOCTOUT M3 MOTCHIIHU-
ANBHBIX ceM (HampuMep, IPUIHICHIBAEMOE JIICE Ka9eCTBO
— XHUTPOCTh), KOTOPBIE HaIlle BCEro CIy>XaT OCHOBOM s
Metadopuzanuu. B pesynprare Meradopuszanuu roBops-
A BBICTPAaUBAET SI3BIKOBOM KOHTEKCT TakuM 00pa3oMm,
YTO POJOBAasi M BUIIOBAs CEMBI YCTPAHSIOTCS U aKTyallu-
3UpyeTcs MoTeHuuaibHas ceMa [7, c. 461]. OnHako mpu
3TOM OCTaeTCs HESCHO, KaK YCTPaHSIOTCS OIHU CEMBI U
KaK IIPH 3TOM MOSIBIISTIOTCS Ipyrue. B KadecTBe BO3MOXK-
HBIX OTBETOB Ha ITOCTaBJICHHBIE BOMPOCHI, NPUHUMAS BO
BHUMaHHE JOCTIKCHHS KOTHUTHBHON JIMHTBHUCTHKH,
MOJKHO TPEIIIONIOKUTE CIIeIyIoIee: pacroiaras 3HaHus-
MH TOTEHIMAJIBHBIX CEeM, NMpH MeTadOopHU3aIlH TOBOPS-
[T BBICTPAMBAET S3BIKOBOH KOHTEKCT TaKHUM 00OpPa3oM,
YTO B 3HAUCHHH CJIOBA CIIYILAIONIMHA MPEXJe BCEro BOC-
npuHuMaer nepudepuiinpie npusHaku. OH TEPESHOCUT
9TU NPU3HAKU — CEMbl — B SAEPHYIO 4acTh («a shift in
perspective») [15, pp. 50-52, 69], uto obecneunBaer 1mo-
HUMaHHE CJIOBa B HEOOXOIMMOM, TO ecTh MeTadopuue-
CKOM, 3HaueHHH. bosee Toro, npu uHTEpIpETALMN CMBIC-
na meradopsl «OHAa — JHCa» KaK CKPBITOIO CPaBHEHUS
(«comparison theory of metaphor») wuHANBUAYyaTbHAsS
JUYHOCTH OCO3HAET, YTO, XapaKTepH3ys YeJIoBeKa, MeTa-
(opuueckoe BBICKAa3bIBaHHE HE COOTBETCTBYET pPEabHO-
My TMOJIOXKEHHIO JeT B MUpe. DTO, B CBOIO OYepelb, MOJ-
CKa3pIBacT CIYMIAIOIMIEMy IIOWCKaTh BEPOSATHBIC CBS3H
MEXX/1y YEJIOBEKOM M JKUBOTHBIM. B pesynbrare HOocHTENb
sI3bIKA TMPUXOJUT K BBIBOJY, YTO OCHOBAHHEM JUIS CPaB-
HEHUS B 9TOM CJIydae SIBJISETCS MPU3HAK «XUTPOCTh» [17,
p- 62]. OueBuaHo, MeTa)opHUUECKHl IEPEHOC OCHOBAH Ha
BBIJICTICHUN 00HO20 WM HECKOJBKUX MPH3HAKOB, a HE MX
COBOKYITHOCTH.

Takum 00pa3oM, MbI IPUXOJIUM K BBIBOJY O HE0OXO-
TUMOCTH y4YeTa POJHM TOBOPSIIETO TNPH aHaIW3e MeXa-
HU3Ma MeTa(ophl: paclo3HaTh PasHHUIy MEXITy HHTEp-
MpeTanyend CMbIcia MPeAJIOKEHUH, B KOTOPBIX CIIOBA UC-
MOJB3YIOTCS B MPSIMOM CMBICTIE, M BBICKAa3BIBAHISIMH, TIC
COYETAaeMOCTh KOMIIOHEHTOB HE COOTBETCTBYET OHTOJIO-
T'MH MHpa, MOCHJIHHO TOJIBKO YeJNOBEKy. JTO Tak, IO-
CKOJIbKY 4YeJIOBeK 00J1alaeT CIIOCOOHOCTBIO OIUCHIBATH
OKPYXAIOUIMH MHUp TOJIKO 4epe3 MPHU3MY CBOETrO BOCIIPH-
arust. JlaHHBIH mporiecc uMmeer JBe (OpMBI: TOBOPSIIHMIA
MEPEHOCUT HAMMCHOBAHUS, CBSI3aHHBIC C HUM CaMHM, Ha
WHBIE TPEAMETHl W SBJICHUS WIH IEPEHOCHUT Ha3BaHUA
JIpyrux OOBEKTOB M TMPOIECCOB Ha ce0s caMoro W CBOH
JIEHCTBUSA, €CITM BUANUT CXOJICTBO ¢ HUMH. KOMMyHHKaHT
BEIOMpAET «HOCUTENs MeTaopHl, TOHOPA, TEIO 3HAKa» —
TO SI3BIKOBOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE <«JICIUTCSA» CBOCH
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¢dbopmoii ¢ HOBBIM TIOHATHEM [6, ¢. 125-126]. Taxxe uH-
TUBHUIyalbHasl IMYHOCTh B KadecTBE OCHOBHI MeTadopu-
3alMM WM3BIIEKAET M3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpHI CIIOBa
OHYy WJIA HECKOJBKO CeM. DTOT KOMIIOHEHT ITOJTydaeT
Ha3BaHHE «cuMBoNla MeTadopel» («vehicle», «meaning
focus»).

[IpuHUMas BO BHEMaHHUE TOJIOXKCHUS TEOPUU OUOIIO-
THH [TO3HAHWSA, MOXHO J00aBUTH cieaytomiee. [lo3HaHue
HE OTpa)KaeT CBsA3M OOBCKTHBHOTO MHpA, a CO3JacT Te,
KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT BOCIPHATHIO CYOBEKTHBHOM
4enoBeYeckoi mpuposl. OJHAKO HECMOTPSI HAa 3TO, UMe-
IOLIHMECs y YeJIOBEKa 3HAHUSI IOCTATOYHO aJICKBATHEI, €C-
JI1 OHU 00ECIIEYMBAIOT €r0 YCIIENTHOE MPUCTIOCOOIEHUE K
cpene W B KOHEYHOM cdeTe BbDkuBaHHe [4, c.38; 21,
p. 5]. B HEeKOTOpHIX CiydasXx WHAWBHAYaNbHAs JTUIHOCTD
0CO3HAeT HeOOXOAMMOCTh B HOMHHAIIMHM TaKOW peaui,
JUTA KOTOPOH B €e CO3HAHMWHU HEeT MOIXOAIIETO0 HanMEeHO-
BaHUs. OOs3aTeNbHBIM YCIOBHEM BBIXOJAa W3 CIIOXKHB-
LICHCSl CUTYalluy SBISCTCS 0CO3HABAEMOE MM HEOCO3HA-
BacMO€ HapYIICHUC KOMMYHHKAHTOM MPUBBIYHOTO II0-
JIOKEHUs1 [Jien B OKpyxkaromei ero cpene. Ilo sroit
MPUYMHE TMOSBISIOTCS METa(OPUUCCKUC BHICKA3BIBAHUS,
MMOCTPOCHHBIC HA ACCOIMALMAX CPABHEHUS, KOTOPBIC MO
CBOCH MPHUPOJC HETOYHBI, IPOTUBOPEUNBEI M YKA3bIBAIOT
Ha CyOBEKTHBHO yCTaHABIMBAEMBIE CBA3M MEXIY Mpea-
MeTaMH W Tpu3HakamH [5, c. 221]. [loHnMaHue poucxo-
IUT O6iaronaps TOMY, 9YTO TOBOPSIIIHA HEPESHOCUT HanMe-
HOBaHHUE C OJTHOTO 00BEKTa Ha JPYTrOd Ha OCHOBE OOIIMX
n HamboJiee SIPKUX acconuainuii cpaBHeHus. OHH pasje-
JISTFOTCST OOJBITMHCTBOM HOCHUTENCH S3bIKA B CHIIY CXO/I-
HOTO OIbITa B3aUMOJEHCTBUS co cpenoil [4, c. 39].

AHanornyHeIM 00pa3oM paboTaeT W MCETOHUMHYC-
ckuil epeHoc. YeraoBek BOCIPUHUMACT SIBJICHHS TOBEPX-
HOCTHO U HEJOCTaTOYHO TOYHO MX AHAIM3HPYET: WHIU-
BUJyaJIbHASl JIMYHOCTh BBIJCISACT KAKYHO-HUOYAb YepTy
00beKTa M HA3BIBACT 10 HEW BECh MPEAMET B IEJIOM. DTO
BBIpA)KaeTCsl B CMEUICHUN IBYX Pa3IMYHBIX, HO ITOCTOSH-
HO CBSI3aHHBIX MEXIy CO00¥ moHsATHI — MeToHUMIH. OHa
OCHOBaHA Ha CXOJCTBE OIBITA B3aMMOJACHCTBHS C MUPOM
pa3HBIX JIOJeH, TOATOMY OHa CTOJb MOMyJsipHA [5,
c. 222, 226].

B pamkax ommcaHHOrO MEXaHHW3Ma MOHUMAaHHS Me-
Ta)OPUICCKUX U MCTOHHUMUYCCKHX 3HAUCHHUI HEOOXOIu-
MO TaKXe MPOaHaTU3UPOBATh, YTO COOOI MpenCcTaBisICT
JICKCUYECKOE 3HAYCHUC CIMHUIIBI S3bIKA, B YACTHOCTHU €€
siapo. Hambonee akTyalbHOW B ONMCAHHOM KOHTEKCTE
SIBIISICTCA TEOPHSI JISKCHYECKOTO MPOTOTHIIA, pa3paboTaH-
Hast 1.K. ApXumnoBbIm.

Tak, «JIEeKCUYEeCKH TMPOTOTHUID» SBIIIETCS HamOoJiee
ONTUMAJILHON M KOMIIAKTHOW MEHTAJIbHOW CTPYKTYpOH,
MTOCKOJIKY OH 0000IIaeT CeMaHTHYECKUE MPU3HAKH, JIe-
JKaI[ie B OCHOBE BCEX PEUEBBIX AaKTYyaJIM3alWil CIIOBA.
B ocHoBe ero (opMHpOBaHUS JICKHUT HAUBHAS KapTUHA
MHUpa OOBIICHHBIX HOCHUTEICH sI3bIKa. B CBsI3UM ¢ 3THUM MO~
YEePKUBACTCS BUJICHHE OOBEKTA MUNUYHBLIMU HOCHUTEIIMHU
SI3BIKA, MPUHAUICKAIIMME K ONPEICIICHHOMY OOIIECTBY U
KyabType [12, c. 6]. DTO U Ciry’)KUT OCHOBOH (hOpMHUpOBa-
HUsI JIGKCUYECKHUX MPOTOTUIIOB CJIOB. B HHX oTpaxarorcs
HauboJiee CYIIECTBEHHBIC, C TOYKH 3PCHHS OOJBITUHCTBA
HOCHUTENeH $3bIKa, MHTETrpalbHbIe W Au((epeHnnansHbIe
npuszHaku [2; 12, c. 18]. Jlekcudeckuit MpOTOTHUI TIO3BOJISI-
€T OTKa3aThCA OT y4eTa Y3KHX M PEOKO BCTPECUAIOIIMXCS
3HAQUEHWH CJIOBa B TOJIB3Y TOTO, YTO M3BECTHO B CBS3H C



onpenereHHon (opMol 000 WHIWBUAYAILHOW JIMY-
Hoctu. [Ipu 3TOM mpupoia 3HAYEHHS U MEXaHI3M ero ¢op-
MHPOBAHUS, OYCBHUIHO, OCTAIOTCS HMIACHTUYHBIMHA BO BCEX
SI3BIKAX B CHIJIy TOXKAECTBEHHOCTH YEIIOBEUCCKOW TPUPOIBI
U, B YaCTHOCTH, HEHPO(U3MOIOTNIECKHX IPOIECCOB BOC-
TIPUSTHS ¥ KAaTETOPHU3AIN TyBCTBEHHOTO OTIBITA.

Ionx nexcuueckum npororunom W.K. Apxumnos no-
HUMAET «HAWIYYIIHHA MPEICTABUTEIb» CEMAHTHKU CIIOBA
Ha YPOBHE JIGKCUKO-CEMAHTHUYCCKONH CHUCTEMBI s3bIKa, TO
ectb mHBapuaHT. OH SIBISCTCS «MHHUMAIBHBIM ITYYKOM
HHTCTPAJbHBIX U AU PepCHINATBHBIX MPU3HAKOB, HEOO-
XOJUMBIX U UICHTU(DUKALUKN MPEIMETa WM MOHATHS»
[1, c. 25]. Tlpu 5TOM TIPU3HAKH, BXOJSIINE B JTEKCHIECKHMA
MIPOTOTHII, TPAMHUTHBHBI 1 HE MOTYT OBITh BBIBEICHBI OIWNH
u3 apyroro. Bee 3T0 maeT BO3MOXKHOCTB MPEICTABUTH COBO-
KYITHOCTh HEOOXOMMMBIX UIS KaXKIOH CHTyaru OOIICHWS
CMBICJIOB, KOTOPbIE H3BECTHBI JIOOOMY HOCUTEIIO sI3bIKa [1].

[Ipuponma JeKCHYECKOTO MPOTOTHIA TaKOBa, YTO OH
OKa3bIBACTCSI CIAMHUIICH 3HAYUTEIBLHO 00JICe BBICOKOTO
YPOBHSI O0OOOIICHUS ¥ OTBJICYCHUS OT KOHKPETHBIX MpH-
3HAKOB mpeaMeta. VcXoms U3 3TOro JEKCHYECKUH MpoTo-
THUI SIBJIICTCS OCHOBO# sl (JOPMUPOBAHUS BCEX JIGKCUKO-
ceMaHTH4YecKuX BapuaHToB (ganee — JICB) koHkpeTHOI
ci1oBoopMBbI (HOMUHATHBHO-HETIPOU3BOIHBIX, METapOpH-
YECKUX U METOHUMHUYeCKuX) [2, ¢. 117-119].

Jlekcuueckuil IPOTOTHUIT peau3yeTcs B JIBYX pPa3HO-
BUIHOCTAX: «OIMKAWIINI» U «JadbHEHIIN». «birxain-
OIAM JIEKCHYECKUM TPOTOTHIIOM», XapaKTEPH3YIOIIHM
WHAWBUIYANbHYIO CUCTEMY S3bIKa, SBISIETCS HOMHHATHB-
HO-HETPOU3BOAHOC 3HAUCHHE — 3HAYCHUE MHOTO3HAYHOTO
CJIOBa, KOTOPOE MEPBBIM MPHUXOJUT HA YM OOJBIIMHCTBY
HOCHUTEIICH 53bIKa, KOTJIa UM TPEABABISIIOT COOTBETCTBY-
IONIYI0 s3BIKOBYIO (hopmy. PacummpuB coxepxanue Onu-
KAWIIEro JICKCHMYECKOro IPOTOTHIA CJoBa (Hampumep,
IpuiaraTenbHoro hot — having a high temperature [9]),
M.K. ApxuroB npejyiaraet BBECTU KOMIIOHEHT CpaBHEHHS,
JISKAMA B OCHOBE MeTaQOpPHUYECKUX 3HAUYEHHUH. DTO Jie-
JlaeTcs, 9ToO0bI c(HOPMYyTUPOBATh WHBAPUAHTHOE 3HAUCHHE
W «JaJIbHEUIINK JIEKCUYECKUIM TPOTOTHUIT», XapaKTepH-
3yeMBbIH BBICIICH cTemneHbio 06obmenus (hot — having a
high temperature or a feature like high temperature
(Tam xe)). DT0 npuAaeT JEKCUIECKOMY MPOTOTHUITY CTaTyC
CEMaHTHYECKOTO spa, JOCTATOYHO KOMIIAKTHOTO JJIsl Xpa-
HCHUS B JIOJIOBpPeMEHHOW mamsatu. «[IpukiaabiBas»
JICKCUYECKUI TPOTOTHIT K CHUTYAIMsM OOINCHHS, KOMMY-
HUKAHT TMOJy4aeT BO3MOXKHOCThP MTHOBEHHO BBIBOJIUTH
CEeMaHTHYIECKHE TIPU3HAKN CYITHOCTH, PEJICBAHTHEIC B JIaH-
HOM KoHTekcTe [1]. TakuM oOpa3oMm, JIEKCHYECKHUH MPOTO-
T 00ecneYrBaeT OCHOBY JUIA BBIBOAA BCEX 3HAYCHUH U
CITOBapHBIX JeHUHUIHHN, TOCTYITHBIX KOMMYHHUKAHTY.

B pesynbTare, cormacHo TEOpUH JIEKCHIECKOTO TIPO-
TOTHWIIA, BCE BO3MOJKHBIC 3HAYCHHS CJIOBA — B TOM YHCIIE
MeTaQopHYeCKHe M METOHUMHYECKHE — OKAa3bIBAOTCS
PAaBHOCTATYTHBIMH — aKTyaJH3allUsIMHU, PaBHOYAICHHbI-
MU OT MPOTOTHUIIA U HE 3aBUCAIIMMH IPYT OT JApyra.

PaccmoTpuM (yHKIIMOHUPOBAHHUE OMKMCAHHOTO MEXa-
HU3Ma Ha MPUMEPE WHTEPIPETAUU 3HAYCHUN COBPEMCH-
HOTO MHOTO3HAYHOT'O MpujaraTeabHoro «hard», gekcuue-
CKH{ TPOTOTHIT KOTOPOTO MOXKHO C(HOPMYITHpPOBATH KakK
aAcCMOMpPUMCMOMPUM — (PYHKYUOHUPOBAHUE ONUCAHHOZ0
mexanit were [13]. TlpumeHrM JaHHOE COICpPKATEIHLHOE
SIIPO U aHAJM3a BO3MOJKHBIX AKTYaJIBHBIX 3HAYCHUH
MIPUJIaraTeIbHOTO, B TOM YHCIE METa(pOPHICCKHX.

WTak, pekOHCTPYKIIUS MeXaHH3Ma BBHIBOJIA 3HAUCHUS
HCXOJIUT U3 TOTO, YTO KOMMYHHKAHT B TIPOIIECCE aHATH3a
BBICKAa3BIBAaHUH U WX KOHTEKCTOB ITOHMMAET, YTO CMBICI
COCTaBIIAIONINX UX CIIOB COOTBETCTBYET WJIM HE COOTBET-
CTBYET pealbHOMY TMOJIOKECHHIO JET B OKPY)KAIOIIeM MU-
pe. B cinydae mpuMepoB MpsAMEBIX YIOTpeOJIeHUH mpuia-
raTelbHOTO0 WHAMBHIYyalbHAs JIMYHOCTH OCO3HACT, YTO
pedYb HICT O MPU3HAKAX KOHKPETHHIX mpeameToB. Coot-
BETCTBCHHO O00O03HAYAIONIME HX CEMbl COBIAJAIOT CO
c(hopMyIHPOBAHHBIM «ycpeaHeHHbIM» HH3.

He shuffled his feet on the hard wooden floor
(COBUILD) = He shuffled his feet on the wooden floor
that offered resistance to an external physical pressure.

This ice-cream is as hard as rock (Longman Diction-
ary of the English Language and Culture) = This ice-
cream offers resistance to an external physical pressure.

Jlnst BeIBO#a 3HaueHus: nepeHocHsx JICB HOCHTEND
SI3BIKA TIPEAIIONIOKUTEIHFHO HCIIONB3YeT CIeAYIOMNH Me-
XxaHu3M. JIOTHYHO TPEIOJI0KUTh, YTO Y KaXKIOro Yeo-
BeKa ecTh moyiHoe (0oJjice WIIM MEHEee IMOJHOE B 3aBUCH-
MOCTH OT €ro JIMYHOCTHOTO OIBITA) MPEJICTABICHUE O
Macce IMPHU3HAKOB, KOTOPBIC XapaKTCPH3YIOT HEKOTOPYIO
CcymHOCTh. [103TOMY y HOCUTEINS SA3bIKA €CTh U TCOPETH-
YeCKH HEOTPAHWYECHHAs! BO3MOXXHOCTH OOCY)KICHHS 3THX
npu3HaKoB. MIcXos U3 3TOTO COBOKYITHOCTh BCEX 3HAHUH
WHAWBUIYaNbHOW JHUYHOCTH O IPH3HAKAX HEKOTOPOTO
TBEPOT0 MpeaMeTa MOKHO 0003HAYUTh CIIOBOM hard.

OnqHako KOMMYHUKAHTHI B JIIOOOW CHTyarwu oOIe-
HUS TOBOPST O KOHKPETHBIX MPU3HAKAX, CYIICCTBYIOIINX
B KOHKPETHBIX YCJIOBUSX, a HE 00 aOCTpaKIUsIX W MOTCH-
nUanpHBIX KadecTBax. ClieJ0BaTeNbHO, OCHOBOU (hOpMU-
pPOBaHUS 3HAYCHUS B JAHHOM MEXAHU3ME SIBISCTCS OOUH
aCIIeKT ONBITA HOCHTENS s3bIKAa (TO €CTh BBIICIACTCS
TOJILKO OJIUH MPHU3HAK TBEPJOTrO MPEIMETa), MOTyICHHBIN
IIPU OCBOCHUU TBEPIBIX MPEIMETOB M B3aUMOJICHCTBUU C
aumu. OH obo3HadeH hard; object;. Tak, B 4acTHOCTH,
KOMMYHHUKAHT 3HA€T, YTO TBEPJBIC MPEIMETHI 00IagaroT
CBOHCTBaMH, KOTOPBIE 00ECIIEINBAIOT UX YCTOMUUBOCTD K
BHEIIHUM Bo3feWcTBusM: «A hard object is resistant
enough to withstand an external pressure». Brigemenue
HMEHHO 3TOTO acIleKTa OIBITa B MAMSITH YeJIOBeKa SBII-
€TCsI OCHOBOW MOCTPOCHUS MEMOHUMUYECKO20 3HAUCHHUS:
hard—.,,,,hard; object;.

3nanne HH3, a Taxke onmmMcaHHOro METOHUMUYECKO-
r'0 3HAYCHUSI, OCHOBAHHOI'O Ha OMBITE, TOYHEE, Ha BOCIIO-
MUHAHUSAX O PEaKIMsIX Tejla Ha ONPEACICHHOE BO3JICH-
CTBHE, MOTYT OBITh HCIIOJIF30BAaHBI KOMMYHHKAHTOM TIPH
(OpMHUPOBAHNN HEKOTOPBIX AKTYaJIbHBIX 3HAUCHUH IpH-
JIaraTeNbHOTO B HEKOTOPHIX PEUEBBIX KOHTEKcTax. lIpm
ATOM BBIICIICHHBIN TpHW3HAK TBepaoro mpeamera (hard,;
object;) sBNsETCS OCHOBOW ISl 0003HAYEHUS MpHU3HAKA
npyroro npenmeta: hard, object,. Eciu nBa cpaBHHBae-
MBIX TPEJMETa OHTOJIOTUYCCKU Pa3IMdHbl (M Jaxe Mpo-
THUBOIIOJIOXKHBI), TO TMEPEUMCHOBAHHE MOXET IPOHCXO-
JIUTH TOJILKO HA OCHOBE MeTahOpU3aIHH:

* IpH ONHCAHMHM KA4YeCTB XapaKTepa 4YeloBeKa
(hard, objecty): «Not easily impressed or moved,
unfeeling, callous, hard-hearted» (Shorter).

He can be such a hard taskmaster (Shorter) = As a
taskmaster, he can be resistant to influence like a physical
object subjected to an external pressure.

UToOBl BBIBECTH aKTyaJbHOE 3HadeHHE «OecdyB-
CTBEHHBII», CIYIIAIONINI paccyXIaeT CIeIyIonM oopa-
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30M. BocnipuHsB momo0Hyo (GopMy mpriarateIpHOTO Ha
(oHE TAHHOTO PEYEBOrO KOHTEKCTA, SA3BIKOBAsl IMIHOCTH
BUJIUT B HEM HECOOTBETCTBHE OOBIYHOMY IOJIOKEHHUIO JIeTT B
OKpY>KalrommeM Mupe — npraratensHoe «hard», H3HaYaIIBHO
0003HaYaroIIee CBOMCTBA TBEPABIX MPEAMETOB, YIOTPEOIs-
eTcsi C OJYIICBICHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. [lOCKOIBKY
OOJBIIMHCTBO HOCUTEJICH SI3bIKa 00JIaJAI0T COMOCTABUMBIMHU
KapTHHAMH MHpPA U 3HAHUSIMU KOHKPETHOTO SI3BIKA, y4acT-
HUKH KOMMYHUKALMH [0 YMOJYAHHIO BOCIPUHUMAIOT
HAPYILICHUS] CUCTEMHBIX HOPM KaK TPOSBICHUS S3BIKOBOM
UTPBL, B IEPBYIO ouepeb. OIEHUB CUTYAIIMIO, CITYLIAFOIINAN
HILET TPESKIE BCEr0 BApUAHT, aJbTCPHATUBHBINA OMMCAHHO-
My HecooTBeTcTBUIO. [Ipy comocTaBieHHH IBYX CHUTyaIli,
CBSI3aHHOW C aOCTPaKTHBIM OITMCAHHUEM CBOMCTB TBEPIBIX
MIPEIMETOB, C OJIHOM CTOPOHBI, M XapaKTEPU3YIOIIEH Kade-
CTBa JIMYHOCTU — C JPYro, KOMMYHHKATUBHBII OIMBIT HO-
CHUTENs SA3bIKa TMOJCKA3BIBACT, YTO MPEIMETOM BBICKa3bIBa-
HUS SBISIETCS XapaKTepPHCTHKA 4YepT IOBEACHHS YeJIOBEKa.
WubiMu  cnoBamu, mnpuiiaratesnibHoe «hard» BBICTYNAeT B
MCTOHUMHYCCKOM 3HAUCHUHM «TBEPIOCTB», OTPAKAOIIEM
OJIHO U3 CBOMCTB mpenmera (hard; object;) — ero ycToiuu-
BOCTH K BHEIIHUM BO371eicTBHAM. OTHOBPEMEHHO B TJAHHOM
KOHTEKCTE 3TO MPWIAraTelIbHOE OKAa3hIBACTCSI COOTHECCH-
HBIM C TIOHATHEM O CBOWCTBE Xapaktepa uenoBeka (hard,
object;). TakuM 00pa3oM KOMMYHHKAHT CHIDKAET YPOBCHb
HEOTIPEICIICHHOCTH CBOETO CO3HAHMS B OTHOIICHHUH OIIHICHI-
BaeMOro 00BhEKTa W OCTAHABIMBACTCS Ha oOImei dopmyre
COOTHOIICHUSI KOHKPETHOHM CBSI3M M €€ BO3MOXKHOTO Tepe-
OCMBICIICHHS C TIOMOIIBIO cpaBHEHHMS: «A characteristic of a
person is like that of a physical object withstanding an
external pressure». YueT BCEro CKa3aHHOIO MOACKAa3bIBAET
BBIBOJ| aKTYaJIBHOTIO 3HAYCHUS MPHIATATEIFHOTO HAa OCHOBE
MCTOHHUMHYECKOTO M MeTa)OpPHYECKOTO0  TIEPECHOCOB:
hard—,,,,hard; object;—,,ghard, object,.

MOXHO MPEennoOkKUTh, YTO B PACCMATPUBACMOM
KOHTEKCTE KOMMYHHKAaHT HMEET BO3MOXKHOCTH IIpPHBIIE-
YeHHs MParMaTHIeckoro KOMIIOHEeHTa. M3 aToro cremyer,
YTO B3aWMOJICHCTBHE KaK C TBEPIBIM MPEIMETOM, TaK H C
YepCTBBIM YEJIOBEKOM OCTAaBISIET B TMAMSITH HOCHTEIA
sI3plKa BOCIIOMHMHAHMs. BeposiTHee Bcero, B ONHUCAaHHOM
CUTYyaIl OHH OyayT HempHuATHEIMU. OIHAKO €CIIH TIoMe-
HATHh YCIIOBHsI OOIICHHWS, TO 3Ta CUTyalllsi MOXET CTaTh
HCTOYHUKOM TIOJIOKUTEIBHBIX AMonui. Clefayer mom-
HUTb, YTO PACCMOTPEHUC U aHAJIU3 B paMKaX KOMMYHHKa-
TUBHOW CHUTYallMU MParMaTu4eckoro 3G ¢exra He sSBIsIeT-
Csl SI3BIKOBBIM MEXaHU3MOM. YCJIOBUS OOIICHUS MOXKHO
N3MEHHUTH «3a TpeIeNlaMH CHCTEMBI S3BIKa», ITOCKOJBKY
HHPOPMALINIO O IPAarMaTHYECKOM OTHOIICHHWU T€HEpUPY-
€T SI3BIKOBAasl JINYHOCTH, OCHOBBIBASICH HAa COOCTBEHHOM
HHTEPIPETANN XapaKTePUCTUK OOIICHHS;

* MPHUBEJCHHOE BHINIE METOHUMHYECKOE 3HAUYCHUE
(hard; object;) MOXeT Tak)Ke MCTIOIH30BATHCS B CUTYaI[UH
ONMCAaHMUsA CBOMCTB COTrJAacHBIX 3BYKOB (hard, object,):
«Velar, guttural, not palatalized» (Webster’s Third New
International Dictionary).

When «@» is preceded by the gutturals hard «g» or
«k» (Shorter) = When «&» is preceded by the gutturals
«g» or «k» that create a barrier for the airstream flow
like a physical object.

Co3znaBast pe4eBOil KOHTEKCT M PacCyXK/as aHAIOTHY-
HBIM 00pa30M, TOBOPALINHA OCO3HAET, UTO IpHJIaraTeib-
Hoe «hard» OyHeT ONMMCHIBaTH CBOWCTBA «TBEPABIX» CO-
mIacHeIX. M3BECTHO, YTO (M3MUECKHE CBOWCTBA 3BYKOB
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HOCSIT OIIOCPEIOBAHHBIHM XapaKTep M HE MOTYT HAIPAMYIO
BIIMATH Ha (DOHETHUECKHE CBONCTBA APYIHX 3BYKOB PEUH.
ITosToMy, MCTONB3ysl JIOTHKY CpPaBHEHMH, KOMMYHHKAHT
MPEACTABISIET TBEPIYIO COTJIACHYIO KaK 3BYK, MPOHM3HO-
CHUMBIH 0€3 CMSTYeHUs M CTOSIIUHA B TAKHX YCIOBHAX B
CJIOBE, KOTOpBIE IO3BOJIAIOT COXPAHATh MPUCYIIHE €My
XapaKTepUCTUKHU: «A consonant creates a barrier for the
airstream and retains its properties like a physical object».
OTO HalOMUHAET CUTYallUH B3aUMOJIEIICTBUS C TBEPABIMU
npeameramu. CienoBarenbHO, 0000m1as BCe CKa3aHHOE,
BBIBOJI AaKTyaJIbHOTO 3HA4YCHUSl «TBEpHas CoOIJIacHas»
MIPOMCXOJUT B pe3ysbTaTe NPUMEHEHUs MeTadOpHIECKO-
ro nepenoca (hard; object;— ,,4hard, object,).

Jpyroit MexaHu3M OCHOBAaH Ha WCIOJIb30BAHUU MHO-
IO acleKTa <«TBEpPIOCTH». Tak, KOMMYHHKAaHTHI 3HAIOT,
YTO TBEPIBIC MPEAMETHI 00TaJa0T CBOHCTBAMH, KOTOpBIE
o0ecreunBaroT X HaJe)KHOCTh U yCTOWYMBOCTD K BHEII-
HUM BO3JICHCTBUSM, & TaKXKe IO3BOJIIIOT OBITH OMOPOM
yero-nmubo (hard; object;). Hampumep, Torma, koraa
HE0OX0ANMO, 4TOOBI PEAMET BBLAEPkKaJ HEKOTOPOE JaB-
nenue: «A hard object maintains its integrity when sub-
jected to an external physical pressure». DTOT ONBIT HC-
MOJIb3YeTCsl KaK OCHOBa (DOPMHUPOBAHUSI METOHUMHUYECKO-
ro 3HaueHus: hard—,,,hard; object,.

B oTHOmIEHMH 3TOTO 3HAYEHHS B CIEAYIONINX pede-
BBIX KOHTEKCTaX MOYKHO IPUMEHATH MPOLELYPY aHAIN3a,
aHAJOTUYHYIO0 MEXAHU3MY BBIIIE;

* IpU ONHMCAaHWN (PU3UUECKOTO COCTOSIHUS >KHUBBIX
cymectB (hard, object,): «Capable of great physical ex-
ertion and endurance» (Shorter).

Nice animals in good hard condition (Webster’s Third
New International Dictionary) = Nice animals being in good
condition that makes them stable enough to withstand unto-
ward influences of an external physical force, as it were.

Hocurens si3plka MOHUMAET, YTO B JAHHOM BBICKa3bl-
BaHUM TIpwiIaratenbHoe «hard» OIMMCHIBaET COCTOSHUE
XKHUBOTHBIX. VI3BECTHO, YTO OHO SIBISIETCSI PE3YNIBTATOM
WHTEPIIPETAMN pPELEeNTOpaMH Teja BJIMSHUN BHENIHEH
cpenbl. OTO COCTOsSIHUE 00eCTeYrBaeT CIIOCOOHOCTh JJTH-
TEJIbHOE BPEMS BBIACPKHUBATH BIMSHHE BHELIHUX CHI U
0OCTOSITEJILCTB U HE MOXKET OBITH «TBEPIBIM» B IIPSIMOM
cMbiciie atoro cioBa (hard; object;). HecoorBercTBUE
MIPUBBIYHOMY MOJIOKEHHUIO €1 B MHUpPE 3aCTaBISET Kak
CIYIIAIOMIETO, TaK U TOBOPSILEr0 HUCKaTb BO3MOXKHOE
CXOJICTBO MEX/Y TBEPIOCTbIO (PU3MUECKOro MpeaMera, ¢
OJIHOW CTOPOHBI, U COCTOSIHHEM XMBOTHBIX — C JPYTOil:
«The condition of animals makes them withstand
untoward negative circumstances as if it were an external
physical pressure». Taxas joruka paccyXIeHUS MO3BOII-
€T BBIBECTH AaKTyaJbHOE 3HAUCHHE <«BBIHOCIUBBII» Ha
OCHOBE INPHUMEHEHHS MEXaHH3Ma MeTa(opHuecKoro me-
penoca (hard; object;—,,ghard, object,).

IIpu nomelTke U3MEHEHUS CBOWCTB M LEIOCTHOCTHU
TBEPAOTO TpeaMeTa WHIMBHIYAILHOM JIMYHOCTBIO HEO0O-
XOJUMO TPUJIOKUTH 3HauuTenbHble ycwnusa (hard,;
object;): «One needs to make much effort to change the
properties (including integrity) of a hard object by
applying a physical pressure». [TonoGHbIe neficTBuS sB-
JSIFOTCSL OCHOBOMI METOHMMHYECKOTO 3HAYEHHs IpHJIara-
TenpHOTO: hard—,,,hard; object;.

OnwncaHHBI OMBIT MOXKET HCIIOIb30BATHCS KOMMY-
HUKAaHTaMU JJIs1 IOCTPOSHUS MeTa(hOPHUIECKNX 3HAUCHUM,
HarpuMmep:



* IpU OMHCAHWHM YMCTBEHHBIX mporieccoB (hard, ob-
Jecty): «Difficult to penetrate with the understanding, not
easy to understand or explain» (Oxford English Dic-
tionary).

A hard saying, no doubt, but it has its meaning
(Webster’s Third New International Dictionary) = A say-
ing requires much effort to understand as if it involved
changing of the integrity of a physical object by applying
an external physical pressure.

Hocurenp s3pIka 3HaeT, 4TO TPYNOEMKHH YMCTBEH-
HBII Tpouecc paboThl TpeOyeT 3aTpaThl 3HAYHUTEIBHBIX
MBICJIUTENBHBIX ycwini. [Ipyn mocTpoeHnu akTyaibHOTO
3HAYEHUS] — «CIJIOXKHBIN» — TOBOPSIIIUNA HJIA CITYIIAIOUIUN
COOTBETCTBCHHO OCO3HAIOT, YTO B BBICKA3bIBAHWU Hapy-
IIaeTCsl IPUBBITHOE TIOJIOKCHUE JIEN B OKPYKAIOIIEM MH-
pe. Mcxons U3 CBOETo ONbITAa OHM MIIYT aHAJIOTUU ¢ GH-
3WYECKUM TIPOIIECCOM H3MEHEHHUS IETOCTHOCTH TBEPIBIX
npeaMeToB. B 00oux cimydasx HEOOXOIUMO 3aTpaTUTh
00JIbILIOE KOJIMYECTBO CHJI M dHEpruu: «A mental opera-
tion requires much mental effort like one needs much
physical effort to change the properties of a physical ob-
ject by applying an external pressure» (hard; ob-
Jjecti—.mghard, object,);

Haxonen,, KOMMYHHUKAHT BBIJICNAET CJCAYIOIIMA ac-
niekt onbita (hard; object;) st opMUPOBaHUS METOHHU-
MHUYECKOTO 3HadeHus: hard—,,hard; object;, Tlpu
CTOJIKHOBEHHH YEJIOBEKA C TBEPJBIM MPEAMETOM IOCIEA-
HUH OKa3bIBACT CONPOTHBIICHHE M COXPAHIET CBOIO Iie-
JIOCTHOCTh. B 3THX YCIOBHSX OH MOXKET HETIOCPEICTBEH-
HO BO3/ICHCTBOBAThH Ha TEJIO MHAWBUIYaIbHOW JTMYHOCTH:
«One is affected when dealing with a hard object, which
can impinge on the body». Cnenyer 0OTMETUTb, YTO BIIUS-
HHE TBEPJOIo MpeaMeTa OJHOKPATHO, TaK KaK €CIIH Mpo-
TUBOAEHCTBYIOIIAs CHUJIAa Pa3pyIIaeT 3TOT IPEIMET, TO OH
HE BO3BPAILAETCS K HCXOJHOMY COCTOSHHIO.

JlaHHOE METOHMMHYECKOE 3HAYEHHE HCIIOIb3yeTCs
KOMMYHUKaHTOM B PEUEBBIX KOHTEKCTAX, HAIIPUMED:

* TIpH OINHMCAaHWHU PAAWOAKTUBHOTO HM3Iy4eHHS OOIb-
moi mpoHukatomeit cunbl (hard, object,): «Characterized
by radiation of relatively high penetrating power»
(Webster’s Third New International Dictionary).

Hard x-rays can penetrate solid objects (Webster’s
Third New International Dictionary) = Such x-rays can
penetrate solid objects that create an impression of as if
walking through them.

B naHHOM cilydae axTyaqbHOE 3HA4Y€HHME pajuaiuis
«OOJBIION TPOHUKAIOMICH CHIIBI» (POPMUPYETCS C YIETOM
TOTO, YTO PEHTTEHOBCKHE JIy4H HPEACTaBISIIOT co00H 0co-
OBIil TIOTOK dHEPTUH, 0OPA30BaHHBINA JIBIKEHHEM JJIEKTPO-
HOB. IIpy 3TOM KOMMYHHKaHTy AOCTAaTOYHO 3HAaTh, YTO Ta-
KO€ M3IIyYCeHHE — Pafilays — MOXKET IPOHUKATh Yepe3 TKa-
HM TeNa W BO3/ACHCTBOBATH HA HHX, MOJOOHO TBEPAOMY
npeaMery. OfHAKO pasualys He HAHOCHT MHIMBHUIYaIbHON
JIMYHOCTH MTHOBEHHBIX TOBPEXKICHUN, KaK 9TO MPOUCXOINUT
B Cllydae ¢ TBepIbIM IpeameroM. OHa HEBHANMA M MMEET
OTCpPOYECHHOE BIMSIHHE Ha 4YeJoBeKa: «X-rays penetrate
living tissues like a physical object when it impinges on
abody» (hard, object;—,mphard, object,).

C yueToM BcexX 3HAUCHMH, MOJBEPTHYTHIX aHAIM3Y,
MOYHO 3aKIIFOYUTb, YTO JIEKCHUECKUN IPOTOTHII SIBJISICTCS
uTOroM (OpPMUPOBAHUSI KOMMYHHUKATHBHOTO OIIBITA CO-
3aHUSI PEUYEBBIX 3HAYCHUH M OJHOBPEMEHHO OCHOBOM
JUISL BBIBOJIA 3HAYCHWH (OPMBI CIIOBA, MOSBIISIONICHCS B

30HE aKTMBHOTO BHUMaHUS cliymaromero. 13 cBoero pe-
YEBOTO OTIBITA W OTBITA B3aUMOJICHCTBUS C OKPYKAIOIUM
MHPOM SI3BIKOBAs JIMYHOCTH 3HAET MUHUMAIBHO HEO0XO-
JIUMBbIC TIPU3HAKH BHENTHUX ITAHHOCTEH, a TaKXKe CXEMBI
BBIBOJIa HEOOXOMUMBIX PEUYEBBIX 3HaUeHHH. KoMMyHH-
KaHT B POJIM OTIPABUTEINS WM TOIyJaTelss COOOIIESHUS
HMEET BO3MOYKHOCTh BBIJICJCHUS W OCMBICICHUS KOH-
KPETHOTO TpeAMETa M €ro NPU3HAKOB JHUOO Kak ao-
CTPaKTHOW CYIIHOCTHU, JTUOO B BHJC MPSIMBIX WIH IEpe-
HOCHBIX HOMHHAIIUH — MOCIEAHUX TOCPEICTBOM HCIOJb-
30BaHMS MEXaHU3MOB «like» «kak», «as if» «kak OyaTo»,
«as it were» «kak eciu Obl» [11, c.26], orpaboTaHHBIX
MPAaKTUKOW MWJUIMOHOB HOCUTENEH s3bika. YesoBek npu-
MEHSIET MMEHHO 3TOT MPOCTONH MEXaHW3M, JOCTYITHBIN
JUTSL BCEX YJICHOB SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, TaK Kak OH OC-
HOBaH Ha OYEBUIHBIX aHATOTHSIX.

Kpowme Toro, mo6oit meTadopudeckuii mepeHoc BCer-
Jla TIpejrnoiaraeT NepBOHAYAIBHYI0 METOHUMH3AIUIO U
MPEANOCHUIKU I METa(QOpbl KPOIOTCS B METOHUMUYE-
CKOM mpoeknuu, T.c. B Meradope HCXOTHAs WIH/H
KOHCYHAs KOHIIETITyallbHbIC C(ephl JOJKHBI pacCMaTpH-
BaThCS Ha OCHOBE MCTOHUMHH. DTO MPOUCXOAMUT IOTO-
My, 4TO Uit METa(popbl HE CBONCTBCHHO CTPYKTYPHPO-
BaTh BCIO KOHIENTYAIbHYIO cepy UCXOTHOTO MOHSTHS,
a TOJBKO €€ COCTaBHBbIC YacTH, TOYHEE, OJHY WM He-
CKOJIBKO YacTe#, COOTBETCTBYIOIIHUX OJHOMY IIEHTPAIb-
HOMY TpHW3HaKy Wi mpu3HakaMm («salient feature(s)»).
UenoBek BbIAETSACT IS ce0s OTH YaCTH WM MPU3HAKU
13 MX COBOKYITHOCTH M HAXOIHUT APYTYyIO chepy, CTPYK-
Typa KOTOPOW BKJIIOYACT KaKHE-TO U3 MOJOOHBIX YacTeit
WIH NMPU3HAKOB. VIMEHHO OHM HCIOJIB3YIOTCS KaK OCHO-
Ba JUIS CPaBHEHHUS, TO eCTh MeTadopusanuu. [Ipu 3tom
MPSIMBIC CBSI3U MEXY CYITHOCTSMHU M MX XapaKTCPUCTH-
KaMH YCTAHABIIMBAIOTCS Ha OCHOBE METOHHMMHYCCKUX
abCcTpakiui.

Takum 00pa3oM, MPEINCTABICHHBI MEXaHU3M MeTa-
(dopbl o0NamaeT CIeayONuM MPEUMYIIECTBOM: OH YYH-
THIBAET CTCNH(DHUKY MO3HAHWS MHIUBUAYAJIHHOW JTMIHOC-
TH U KaTerOpH3alUd €U OKPYKAIOIIETO MHUpA: KaxIbIH
YeJI0BEK UMEET Pa3HbIil OMBIT B3aUMOJICHCTBHS CO CPeIon
U TIOOTOMY CTPYKTYPUPYET OKpYKAIOMUHA MHp TIO-
cBoeMy. TeM He MeHee, CXOJCTBO YCJIOBUH, B KOTOPBIX
JKUBET U MOJIy4aeT 00pa3oBaHHEe KOMMYHUKAHT, TACT EMY
BO3MOKHOCTh YCIICIITHO BBIBOJUTH 3HAYCHHE MOCTYIAO-
IUX U3BHE curHaioB [21].

JIureparypa

1. Apxumnos, 1. K. Jlekcuueckuii mpoTOTHII, JIEKCEMA U CO-
oTHoweHue s3bika u peun / U. K. Apxunos // K robunero yaeHo-
ro : COOpPHHK HAay4dHBIX TpPYAOB, IIOCBSIICHHBIX OOHICIO
E. C. Ky6psikoBoii. — Mocksa : MI'TIY, 1997. — C. 24-28.

2. Apxunos, U. K. S3pix u s3b1K0Bast IuHOCTS / W. K. Apxu-
nioB. — Cankr [letepOypr : Kawkusiii [Jom, 2008. — 248 c.

3. Apxunos, 1. K. Jlekcuyeckue NpOTOTHUIBI U SIBJICHHE
nomicemuu / U. K. Apxunos // IIpoToTunuueckue U HEMpOTO-
TUINYECKHE eIUHULBI B S3BIKE : KOJUICKTUBHAs MOHOTpadus /
non pemakuueid C. YO. bormanosoii, T. U. CemenoBoii. — Up-
kytek : UTJTY, 2012. — C. 101-124.

4. Apxunos, . K. Omnucanue sA3pIka Kak OTpaXEHHE MO-
3HaHug U camonosHanus / M. K. Apxumnos // SI3pik B mapanur-
Max rymanurapHoro 3HaHus: XXI Bek. — Cankr IletepOypr :
Usnarenscrso CIIOTYD® : JIunrsa, 2009. — C. 37-55.

5. bamm, III. ®pannysckas cruaucrtuka / L. bamm
nepeBos; ¢ ¢panmysckoro K. A. JlonmanHa, mox penaxkmuei
E.T. Otxunga. — Mockaa : JIubpoxom, 2009. — 384 c.

97



6. Becenosckuii, A. H. Ucropuueckas nostuxa / A. H. Be-
cenoBckuil. — Mocksa : Equropuan YPCC, 2004. — 648 c.

7. Tak, B. I'. SI3bikoBble mpeoOpazosanust / B. I'. Tak. —
Mockaa : IlIkona «SI3b1ku pycckoii KyJnbTypbi», 1998. — 768 c.

8. Nmorto, C. Huuro kak HanonHeHHOCTh: «[1yTh» Jlao-11361 1
«Cy0ctpar» Marypanst / C.MOTO ; TepeBox C aHTIIMHCKOTO
A. B. Kpasuenko // Studia linguistica cognitiva: Hayka o s3bIxe B
n3Mensitolelics napagurme 3Hanus. — 2009. — Ne 2. — C. 87-99.

9. JleBunna, 1. b. Pa3BuTHe CeMaHTUYECKOH CTPYKTYpBI
CHHECTE3MYECKUX MpUIaraTeNbHbIX : crenuanbHocts 10.02.04 :
aBTOpedepaT AUCCEPTAMU Ha COUCKAHHE YYEHOMN CTETeHH KaH-
nupata dunonornueckux Hayk / Jlesunna WM. b. — Canxt-Ile-
TepOypr, 2003. — 18 c.

10. KpaBuenko, A. B. KorHuTuBHBII FOPU30HT SA3BIKO3HA-
Hus / A. B. KpaBuenko. — Upkyrck : M3narensctso BI'YOII,
2008.-319 c.

11. Ilecuna, C. A. HcciaenoBaHue CEMaHTUYECKOH CTPYK-
TyphI CJIOBa HA OCHOBE MPOTOTUIHMYECKO CEMaHTUKH : CIEIH-
anmpHOCTh 10.02.04 : aBTOpedepaT AuccepTald Ha COMCKaHHE
y4eHOH cTeneHu AokTopa (utonornueckux Hayk / [lecuna C. A.
— Canxr IlerepOypr, 2005. — 36 c.

12. Ilecuna, C. A. Jlekcuueckuil IPOTOTHUIl KaK COAEpiKa-
TEJILHOE AP0 MHOTO3HAYHOTO ClIOBa (HAa MaTepHalle aHTIIHH-
CKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX JICKCHKO-CEMAaHTHIECKON TPYMIIBI «Te-
110 yenoBeka») / C. A. Ilecuna. — Maruutoropcek : MI'TY, 2003.
-123c.

13. PymsnueBa, A. C. CoOTHOIIEHHE CHUCTEMHBIX U pede-
BBIX 3HAUEHHWH MHOTO3HAYHBIX MPHUIATaTeNbHBIX B HCTOPHU
AHIJIMICKOTO sI3bIKa (Ha MaTepuajne MNpHIIaraTelbHBIX strong,
hard, tough) : cnermansrocTh 10.02.04 : muccepranms Ha cowmc-
KaHMe YYeHOIl CTelneHM KaHguIara (QUIONOTMYEcKHX Hayk /
Pymsnnesa A. C. — Cankr-IlerepOypr, 2013. — 182 c.

14. Arkhipov, I. K. Biology of cognition, biosemiotics and
second language acquisition / I. K. Arkhipov // Cognitive Dy-
namics in Linguistic Interactions ; ed. by A. Kravchenko. —

Newcastle upon Tyne : Cambridge Scholars Publishing, 2012. —
P. 185-213.

15. Bartsch, R. Generating polysemy: Metaphor and meno-
nymy / R. Bartsch // Metaphor and Metonymy in Comparison
and Contrast ; ed. by R. Dirven, R. Poerings. — 2002. — Vol. 20.
—P.49-74.

16. Cowley, St. J. Cognitive Dynamics: Language as
Values Realizing Activity / St. J. Cowley // Cognitive Dynamics
in Linguistic Interactions; ed. by A. Kravchenko. — Newcastle
upon Tyne Cambridge Scholars Publishing, 2012. -
P. 1-33.

17. Gibbs, R. W. Speaking and Thinking with Metonymy /
R. W. Gibbs // Metonymy in Language and Thought; ed. by
K. Panther, G. Radden. — Amsterdam/Philadelphia : John Ben-
jamins Publishing Company, 1999. — P. 61-76.

18. Hoffmeyer, J. A Biosemiotic Approach to Health /
J. Hoftmeyer // Signifying Bodies. Biosemitics, Interaction and
Health ; ed. by St. J. Cowley, J. C.Major, S. Steffensen,
A. Dinis. — Braga, 2010. — P. 21-43.

19. Jarvilehto, T. The Theory of the Organism-Environment
System as a Basis of Experimental Work in Psychology /
T. Jarvilehto // Ecological Psychology ; ed. by B. H. Hodges,
C. A. Fowler. — 2009. — Vol. 21, Issue 2. — P. 112-120.

20. Kravchenko, A. V. How Humberto Maturana’s Biology
of Cognition Can Revive the Language Sciences /
A. V. Kravchenko // Constructivist Foundations. — 2011. —
Vol. 6, Ne 3. — P.352-362. — URL: http://www.univie.ac.at/
constructivism/journal/3/352 kravchenko (mara oOpauieHus:
27.09.2022). — Text : Electronic.

21.Maturana, H.  R. Autopoiesis and Cognition /
H. R. Maturana, F. J. Varela. — Dordrecht : Reidel Publishing
Company, 1980. — 143 p.

22. Varela, F. The Embodied Mind: Cognitive Science and
Human Experience / F. Varela, E. Thompson, E. Rosch. — Cam-
bridge, Mass. : MIT Press, 1991. — 308 p.

A.S. Rumyantseva

METAPHOR NOTION IN THE LIGHT OF LEXICAL PROTOTYPE THEORY

The article deals with the mechanism of the speaker’s interpretation of indirect word meaning from the point of
view of biology of cognition. From this perspective, language is one of the biological functions of the organism which
makes it possible to adjust to the environment and to survive. Indeed, the individual generates the actual word meaning
every time anew taking into account their experience of interpreting similar cases and using the most laconic mental
structure which generalizes minimal integral and distinctive word features, i.e. lexical prototype. When interpreting
metaphoric (indirect) word usage the speaker first singles out one feature from the set of those characterizing an entity
(i.e. metonymic transfer). Then this feature becomes the base for metaphoric transfer which relies on conscious depar-

ture from habitual world vision.

Biology of cognition, biosemiotics, language, speech, communication process, lexical prototype, metaphoric trans-

fer, metonymic transfer.
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